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Aluthermo® DENSIMA
MISE EN OEUVRE

PERFORMANTE. MINCE. SIMPLE A POSER.



ALGEMEEN
Het Aluthermo® DENSIMA-onderdak moet worden geplaatst in overeenstemming met de 
instructies van de fabrikant en de nationale regels die van toepassing zijn. Tijdens de uitvoering 
zullen de nodige maatregelen worden genomen om regenwater buiten het gebouw af te voeren. 
De aannemer zal alle beschermende maatregelen nemen om schade aan het onderdak te 
voorkomen.
Aluthermo® DENSIMA is isolatie, dampscherm en onderdak in één enkel product, met een grotere 
dikte om aan de Europese normen te voldoen. Ideaal voor de renovatie van uw dak.
Aluthermo® DENSIMA is niet-symmetrisch en bestaat uit de volgende opeenvolgende lagen:
1. Een bovenste reflecterende membraan die uitstekend dampdoorlatend is. Het bovenste 
membraan is duidelijk herkenbaar aan zijn markering: EXTERNAL SIDE – FACE EXTERIEURE – 
BUITENZIJDE
2. Een laag vochtwerend polyestervezel van 37 mm
3. Een laag droge luchtbellen in polyethyleen
4. Een onderste laag zuiver, tegen oxidatie behandeld aluminium van 30 micron Om de leesbaarheid 
te verbeteren, zal het reflecterende, waterdampdoorlatende bovenste membraan het ‚bovenste 
membraan‘ worden genoemd. Het complex gevormd door de laag droge luchtbellen en de 
onderlaag van 30 micron zuiver aluminium, behandeld tegen oxidatie zal ‚aluminium onderlaag‘ 
worden genoemd.

Let op - voordat u begint

1. WATER- EN LUCHTDICHT: 
Om convectieverliezen tot een minimum te beperken, is het absoluut noodzakelijk dat de 
isolatie een ondoordringbare omhulling tegen buitenlucht vormt.

2. LUCHTSPOUW:
Om het isolerend vermogen van Aluthermo® DENSIMA 
op de energie-uitwisseling door straling te bevorderen, 
wordt aanbevolen een luchtspouw van minimaal 2 cm aan 
weerszijden van Aluthermo® DENSIMA in acht te nemen. Om 
het akoestische resultaat te maximaliseren, moet Aluthermo® 
DENSIMA goed gespannen zijn zodat contactpunten vermeden 
worden.

3. BESCHERMING TEGEN BRAND:
Stel Aluthermo® DENSIMA nooit bloot aan een 
intense warmtebron (lassen, vlammen, vonken ...). 
Schoorsteenmantel: laat Aluthermo® DENSIMA nooit in 
contact komen met een schoorsteen. Houd een minimale 
afstand van 20 cm aan voor het scherm in de buurt van 
schoorsteenkanalen en in het algemeen in de buurt van 
een warmtebron. Bij laswerkzaamheden moet u Aluthermo® 
DENSIMA verwijderen, zelfs als een vlamscherm aanwezig is. 
U moet er ook altijd op letten dat het niet wordt blootgesteld 
aan spattende brandende deeltjes of vonken.

4. BOVENSTE MEMBRAAN:
Het “bovenste membraan” is eenvoudig te onderscheiden van de ‚aluminium onderlaag‘. Dit 
‚bovenste membraan‘ heeft reliëf en is minder glanzend. Het moet altijd gericht worden naar 
de koude zijde, de buitenkant van het gebouw, terwijl de aluminium onderlaag altijd naar 
de warme kant, de binnenkant van het gebouw, gericht moet zijn. Het bovenste membraan 
is duidelijk herkenbaar aan de rode markering: EXTERNAL SIDE -FACE EXTERIEURE – 
BUITENZIJDE2.

GÉNÉRALITÉS
La pose de la sous toiture Aluthermo® DENSIMA sera exécutée selon les prescriptions du fabri-
cant et selon les règles nationales applicables en la matière. En cours d’exécution, les mesures 
nécessaires seront prises pour évacuer l’eau de pluie à l’extérieur du gros-œuvre. L’entrepreneur 
prendra toutes les mesures de protection pour éviter l’endommagement de la sous-toiture.

L’Aluthermo® DENSIMA est isolant, pare vapeur et sous toiture en un seul produit conçu de plus 
grande épaisseur afin de satisfaire aux normes européennes. Idéal pour rénover sa toiture.

L’Aluthermo® DENSIMA est non symétrique et composé des couches successives suivantes :

1. Une membrane supérieure réfléchissante et hautement perméable à la vapeur d’eau. La  
« membrane supérieure » est clairement reconnaissable par son marquage :
EXTERNAL SIDE – FACE EXTERIEURE – BUITENZIJDE

2. Une ouate de polyester hydrofugée de 37mm d’épaisseur

3. Une couche de bulles d’air sec enfermé dans du polyéthylène.

4. Une feuille d’aluminium inférieure pur de 30 microns traité contre l’oxydation.

Pour faciliter la lecture, la membrane supérieure réfléchissante et hautement perméable à 
la vapeur d’eau sera appelée « membrane supérieure ». Le complexe formé par la couche 
de bulles d’air sec et la feuille d’aluminium inférieure pur de 30 microns traité contre l’oxy-
dation sera appelé  « l’aluminium inférieur »

Attention - Avant de commencer

1. IMPERMÉABILITÉ À L’EAU ET À L’AIR : 
Pour éviter au maximum les pertes par convection, il est absolu-
ment impératif que l’isolant forme une enveloppe étanche à l’air 
extérieur du bâtiment.

2. LAME D‘AIR : 
Afin de favoriser le pouvoir isolant de l’Aluthermo® sur les échan-
ges d’énergie par radiation, il est conseillé de respecter une lame 
d’air de min. 2 cm de part et d’autre de l’Aluthermo® DENSIMA. 
Pour maximaliser le résultat acoustique, l’Aluthermo® DENSIMA 
doit être bien tendu, afin d’éviter tout point de contact.

3. PRECAUTION CONTRE LE FEU: 
Ne jamais exposer l’Aluthermo® DENSIMA à une source de cha-
leur intense (soudure, flamme, étincelles…). 
Entourage de cheminée : Ne jamais mettre en contact l’Aluther-
mo® DENSIMA avec une cheminée. Respecter une distance mi-
nimale de 20 cm pour l’écran situé à proximité de conduits de 
cheminées et de manière générale de toute source de chaleur. 
En cas de soudure, écarter l’Aluthermo® DENSIMA, même en pré-
sence d’un pare-flamme et toujours veiller à ce qu’il ne soit pas 
exposé à la projection de débris enflammés ou d’étincelles.

4. MEMBRANE SUPÉRIEURE : 
La « membrane supérieure » se distingue facilement de « l’aluminium inférieur ». Cette membra-
ne supérieure est gaufrée et moins brillante. Elle doit toujours être tournée du côté froid, extéri-
eur du bâtiment, alors que la feuille inférieure en aluminium doit toujours être tournée du côté 
chaud, intérieur du bâtiment. La membrane supérieure est clairement reconnaissable par son 
marquage en rouge : EXTERNAL SIDE – FACE EXTERIEURE – BUITENZIJDE
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5. CONTRE LATTE DE 4 CM :  
Les contre lattes doivent avoir une épaisseur de min. 4 cm pour assurer une couche d’aire supérieure 
suffisante.

6. CISEAUX ALUTHERMO® :  
La découpe de l’Aluthermo® DENSIMA se fera à l’aide d’une paire de ciseaux solide. Nous vous 
recommandons les ciseaux Aluthermo® spécialement développé pour cet usage.

LA MISE EN OEUVRE :
L’Aluthermo® DENSIMA dispose d’un recouvrement incorporé auto adhésif en deux points. La 
« membrane supérieure » dispose d’un recouvrement auto adhésif ainsi que « l’aluminium inferi-
eur ». Ce recouvrement incorporé évite des éventuelles surépaisseurs et facilite la mise en œuvre 
toute en réalisant une étanchéité à l’aire.

1. Connexion horizontale des bandes d’Aluther-
mo® DENSIMA :
Pour connecter une bande d’Aluthermo® DENSIMA à la suivante on procédera de la manière 
suivante :
La première bande d’Aluthermo® DENSIMA est déroulée parallèlement au bas de la toiture. Le 
recouvrement avec la bande autocollante intégrée dans la « membrane supérieure » est tourné 
toujours vers le bas de la toiture alors que le recouvrement autocollant intégré dans  « l’alumini-
um inferieur »  est toujours tourné vers la faitière, le haut de la toiture.

Ensuite le recouvrement autocollant intégré dans « l’aluminium inférieur » est rabattu sur le che-
vron et l’Aluthermo® DENSIMA est fixé provisoirement à environ 3 cm du bord supérieur du 
recouvrement à l’aide de clou à tête large. Plus tard la membrane sera fixée durablement par la 
contre latte d’une épaisseur minimale de 4 cm.

La deuxième bande de l’Aluthermo® DENSIMA est ensuite déroulée parallèlement à la première 
en veillant à ce que les ouates polyesters de chaque lé d’Aluthermo® DENSIMA soient posées 
bord à bord.
Le film protecteur qui recouvre la bande autocollante intégrée dans « l’aluminium inferieur » de 
la première bande d’Aluthermo® DENSIMA que vous avez posé est retiré et le recouvrement en 
longueur est ensuite collé. Ensuite le recouvrement avec la bande autocollante intégrée dans la 
« membrane supérieure » de la 2ieme bande d’Aluthermo® DENSIMA est rabattu sur la « mem-
brane supérieure » de la première bande d’Aluthermo® DENSIMA. Le film protecteur qui recou-
vre la bande autocollante intégrée est retiré et le recouvrement en longueur est ensuite collé.

5. CONTRALATTEN VAN 4 CM :
De tengellatten moeten minimaal 4 cm dik zijn. Voor het aanbrengen moet u tussen de tengellat 
en Aluthermo® Densima het nagelafdichtingstape DAFA (of gelijkaardig) aanbrengen.

6. ALUTHERMO®-SCHAAR:
Aluthermo® DENSIMA kan worden geknipt met een stevige schaar. Wij bevelen de speciaal 
voor dit doel ontwikkelde Aluthermo® DENSIMA-schaar aan.

UITVOERING: 
Aluthermo® DENSIMA heeft op twee punten een ingebouwde zelfklevende overlapping. Zowel 
het ‚bovenste membraan‘ als de ‚aluminium onderlaag‘ hebben een zelfklevende overlapping. 
Deze ingebouwde overlapping verhindert mogelijke ongewenste dikte, vereenvoudigt  de 
uitvoering en zorgt voor een perfecte luchtdichtheid.

1. HORIZONTALE VERBINDING VAN ALUTHERMO®
	 DENSIMA-STROKEN:

Om een strook Aluthermo® DENSIMA te laten aansluiten op de volgende strook, gaat u als 
volgt te werk: 
De eerste strook Aluthermo® DENSIMA wordt parallel aan de onderkant van het dak uitgerold. De 
overlapping met de zelfklevende strip op het ‚bovenste membraan‘ is altijd naar de onderkant 
van het dak gericht, terwijl de zelfklevende overlapping van de ‚aluminium onderlaag‘ altijd 
naar de nok, de bovenkant van het dak, gericht is.
Vervolgens wordt de zelfklevende overlapping van de ‚aluminium onderlaag‘ over de dakspar
gevouwen en wordt Aluthermo® DENSIMA tijdelijk met grootkoppige spijkers op ca. 3 cm van 
de bovenrand van de overlapping bevestigd. Later wordt het membraan permanent bevestigd 
door de contralat met een minimale dikte van 4 cm. 
De tweede strook Aluthermo® DENSIMA wordt vervolgens parallel aan de eerste strook 
afgerold, zodat de polyesterwatten van elke strook Aluthermo® DENSIMA tegen elkaar komen 
te liggen. De beschermfolie op de zelfklevende strip van de ‚aluminium onderlaag‘ van de 
eerste door u aangebrachte Aluthermo® DENSIMA-strook wordt verwijderd en de overlapping 
in de lengte wordt verlijmd. Vervolgens wordt de overlapping met de zelfklevende strip van 
het ‚bovenste membraan‘ van de tweede Aluthermo® DENSIMA-strook over het ‚bovenste 
membraan‘ van de eerste Aluthermo® DENSIMA-strook gevouwen. De beschermfolie op de 
geïntegreerde zelfklevende strip wordt verwijderd en de overlapping in de lengte wordt 
vervolgens verlijmd.
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2. Connexion verticale des bandes d’Aluthermo® 
DENSIMA :

La connexion verticale entre deux ban-
des d’Aluthermo® DENSIMA se fera 
toujours au niveau d’un chevron et de 
la manière suivante : Afin de réaliser un 
recouvrement, la ouate polyester de la 
bande qui viendra en recouvrement est 
détachée de la « membrane supérieu-
re » et raccourcie d’environ 20 cm sur 
toute la largeur de l’Aluthermo® DEN-
SIMA à l’aide des ciseaux Aluthermo® 
en prenant bien soin de ne pas endom-
mager la « membrane supérieure ».
Ensuite l’Aluthermo® DENSIMA viendra 
buter contre la première bande au mili-
eu du chevron.
Le recouvrement que vous venez de 
réaliser est rabattu. Avant de coller ce 
recouvrement avec l’adhésif DAFA® UV 
NOIR et pour éviter toute traction sur 
l’adhésif, la contre latte est posée. Les 
contre lattes doivent avoir une épais-
seur de min. 4 cm.

3. Au bas de la toiture :
Agraffes 20 mm

Isolant Densima

Isolant épais

Chevron

Sablière

Chevron

Sablière

Isolant Densima

Isolant épais

Il faudra éviter tout passage d’air 
extérieur en dessous de l’Aluthermo® 

DENSIMA et fermer et rendre étanche 
à l’air l’espace formé entre les chevrons 
au niveau de la sablière en utilisant un 
bloc d‘isolant épais.
Ensuite on déroule la première bande 
d’Aluthermo® DENSIMA. Au niveau de 
la gouttière, le recouvrement avec la 
bande autocollante intégrée dans la 
«  membrane supérieure  » viendra re-
couvrir le système d’égouttage et y est 
fixé avec l’autocollant. 
On prendra soin d’éviter toute poche 
d’eau ou contre pente. La deuxième 
bande de l’Aluthermo® DENSIMA est 
ensuite déroulée parallèlement à la pre-
mière en veillant à ce que les ouates 
polyesters de chaque lé d’Aluthermo® 
DENSIMA soient posées bord à bord.
Le film protecteur qui recouvre la  
bande autocollante intégrée dans 
«  l’aluminium inférieur  » de la premiè-
re bande d’Aluthermo® DENSIMA 
que vous avez posée est retiré et le 
recouvrement en longueur est  
ensuite collé.

Nietjes 20 mm

Isolatie Densima

dikke Isolatie 

Dakspar

Muurplat

2. VERTIKALE VERBINDING VAN DE ALUTHERMO®
	 DENSIMA-STROKEN:

3. ONDERAAN HET DAK:

De verticale verbinding tussen twee 
Aluthermo® DENSIMA-stroken wordt 
altijd ter hoogte van een keper gemaakt. 
Dit gaat als volgt: om een overlapping 
te maken, worden de polyesterwatten 
van de overlappende strook losgemaakt 
van het ‚bovenste membraan‘ en over de 
hele breedte van Aluthermo® DENSIMA 
met behulp van een Aluthermo ®-schaar 
ongeveer 20 cm ingekort, waarbij er goed 
voor wordt gezorgd dat het ‚bovenste 
membraan‘ niet wordt beschadigd. Dan 
zal Aluthermo® DENSIMA tegen de eerste 
strook in het midden van de keper komen 
te vallen. De zojuist gemaakte overlapping 
wordt omgesalgen. Voor het afdichten van 
deze overlapping met de DAFA® UV TAPE 
ZWART, en om elke trekbeweging op de 
plakker te voorkomen, wordt de contralat 
aangebracht. De contralatten moeten een 
minimale dikte van 4 cm hebben.

Er moet worden voorkomen dat 
buitenlucht onder Aluthermo® DENSIMA 
binnendringt. Hiertoe moet de ruimte 
tussen de keper ter hoogte van de 
muurplaat luchdicht met een blok dikke 
isolatie worden afgesloten. 

Daarna wordt de eerste strook Aluthermo®  
DENSIMA afgerold. Ter hoogte van de goot 
dekt de overlapping met de in het ‚bovenste 
membraan‘ geïntegreerde zelfklevende 
strip het afvoersysteem af en wordt hierop 
bevestigd met de zelfklevende strip. 
Waterzakken of tegenhellingen moeten 
voorkomen worden.

Dakspar

Muurplat

Isolatie Densima

dikke Isolatie 



De tengellatten moeten minimaal 4 
cm dik zijn. Voor het aanbrengen moet 
u tussen de tengellat en Aluthermo® 
Densima het nagelafdichtingstape DAFA 
(of gelijkaardig) aanbrengen.

t e c h n i q u e  d e  M i s e  e n  œ u v r e

L’Aluthermo Roofreflex® est constitué par une mem-
brane réfléchissante de couleur argentée et d’une ouate 
polyester blanche. La membrane réfléchissante face 
toujours tournée vers l’extérieur, alors que la ouate 
polyester est dirigée vers l’intérieur du bâtiment.
Le premier lé est déroulé parallèlement au bas de la 
toiture. Le recouvrement avec la bande autocollante 
intégrée se situant toujours vers le bas.

La fixation provisoire se fait à +/- 3 cm du bord 
supérieur de recouvrement à l’aide de clou à tête 
large.

La connexion verticale entre deux bandes d‘Aluthermo 
Roofreflex® peut se faire de la manière suivante :
Afin de réaliser un recouvrement, la ouate polyester 
de la bande qui viendra en recouvrement est détachée 
de la membrane réfléchissante et raccourcie d’environ 
20 cm sur toute la largeur de l’Aluthermo Roofreflex® 
à l’aide d’un couteau en prenant bien soin de ne pas 
endommager la membrane réfléchissante.
Ensuite l’Aluthermo Roofreflex® viendra buter contre la 
première bande. Le recouvrement que vous venez de 
réaliser est rabattu.
Avant de coller ce recouvrement avec l’adhésif DAFA 
UV NOIR et pour éviter toute traction sur l’adhésif, la 
contre latte est posée.

Au niveau de la gouttière, le recouvrement avec la 
bande autocollante viendra recouvrir le système 
d’égouttage et y est fixé avec l’autocollant. On pren-
dra soin d’éviter toute poche d’eau ou contre pente.
La deuxième bande d’Aluthermo Roofreflex® est 
ensuite déroulée parallèlement à la première en 
veillant à ce que les ouates polyesters de chaque lé 
d’Aluthermo Roofreflex® soient poses bord à bord.
Le recouvrement en longueur est ensuite collé à 
l’aide de la bande autocollante.
 

G é n é r a l i t é s 
La sous-toiture sera exécutée selon les prescriptions du fabricant et selon les conseils du CSTC.
En cours d’exécution, les mesures nécessaires seront prises pour évacuer l’eau de pluie à 
l’extérieur du gros-œuvre. L’entrepreneur prendra toutes les mesures de protection pour éviter 
l’endommagement de la sous-toiture.

Les contre lattes doivent avoir une épaisseur de min. 
4 cm. Avant de les poser on veillera à poser entre 
la contre-latte et l’Aluthermo Roofreflex® la bande 
d’étanchéité au clou DAFA Nageldichtband.

Au faîtage la bande d’Aluthermo® doit recouvrir
les 2 versants de la toiture d’au moins 20 cm.

2.2.1.3. Mise en oeuvre au faîtage

Panne faîtière

Faîtage 20 cm

Agrafez provisoirement l’A-
luthermo® sur le dernier
chevron.
Fixer une latte (contre-latte)
sur le pignon pour assurer
l’étanchéité à l’air.

2.2.1.4. Mise en oeuvre au pignon

L’Aluthermo est positionné
de manière telle qu’il peut
être replié vers le haut de
± 5 cm. L’Aluthermo est
agrafé sur le premier
chevron et écrasé par le
contre lattage contre le mur.

2.2.1.5. Raccord au mur

7.
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5.

4. Au Pignon :

5. Au Faitage :

L’Aluthermo® DENSIMA est arrêté à 
l’aplomb extérieur du pignon.
Pour éviter au maximum les pertes par 
convection, il est absolument impératif 
que l’isolant forme une enveloppe étan-
che à l’air extérieur du bâtiment. N’ou-
bliez donc pas de vérifier si le dernier 
chevron qui repose sur le pignon est 
étanche à l’air. 

Au faitage la bande d’Aluthermo® DENSIMA doit recouvrir les 2 versants. Pour former un recouvrement 
étanche avec la bande d’Aluthermo® DENSIMA du versant opposé, on prendra soin de détacher la ouate 
polyester de la « membrane supérieur » et de la raccourcir sur au minimum 10 cm sur toute la longueur de 
l’Aluthermo® DENSIMA. Le recouvrement ainsi formé sera rabattu sur l’autre bande d’Aluthermo® DENSIMA 
en veillant à ce que les ouates polyesters de chaque lé d’Aluthermo® DENSIMA soient poses bord à bord.

Le film protecteur qui recouvre la bande autocollante intégrée dans le complexe formé par « l‘aluminium 
inférieur » de la première bande d’Aluthermo® DENSIMA que vous avez posé est retiré et le recouvrement 
en longueur est ensuite collé. Ensuite le recouvrement que vous avez formé est rabattu sur la « membrane 
supérieure » de la première bande d’Aluthermo® DENSIMA et fermé avec l’adhésif DAFA® UV NOIR.

4. DAFA NAGELDICHTBAND : 

5. OP DE PUNTGEVEL:

6. IN DE NOK:

Aluthermo® DENSIMA wordt gestopr op 
het haakse punt van de buitenkant van 
de puntgevel.

Om convectieverliezen tot een minimum
te beperken, is het absoluut noodzakelijk
dat de isolatie een ondoordringbare 
omhulling tegen buitenlucht vormt. 
Vergeet dus niet te controleren of de 
laatste keper die op de puntgevel rust, 
luchtdicht is.

Nok 10 cm

Nok pan



7.

9. Aux noues :

1.

Dafa double face

2.
Dafa UV

3.

Placer une bande d’Aluthermo® DENSIMA le long de la noue. Cette bande d’Aluthermo® DENSI-
MA dispose d’un recouvrement incorporé auto adhésif en deux points. « La membrane supérieu-
re » dispose d’un recouvrement auto adhésif ainsi que « l’aluminium inférieur ».

1. Le recouvrement de « l’aluminium inférieur » est maintenu. Du côté opposé, on prendra soin de 
détacher ensemble « la membrane supérieure » et la ouate polyester  de « l’aluminium inferieur » 
et de  raccourcir le complexe « membrane supérieure »  et ouate polyester sur au minimum 10 
cm sur toute la longueur de l’Aluthermo® DENSIMA de sorte à créer un recouvrement inferieur 
similaire à celui du côté opposé.

2. Afin d’y créer ultérieurement un joint étanche à l’air avec les autres bandes d’Aluthermo® DEN-
SIMA on apposera dans ce recouvrement un adhésif DAFA® Double Face.

3. Ensuite poser les bandes horizontales de l’Aluthermo® DENSIMA en prenant soin de détacher 
et de raccourcir la ouate polyester sur une distance suffisante afin de former un recouvrement 
qui viendra recouvrir la bande d’Aluthermo® DENSIMA que vous avez placée le long de la noue 
en veillant à ce que les ouates polyesters de chaque lé d’Aluthermo® DENSIMA soient posées 
bord à bord.

Le film protecteur qui recouvre la bande autocollante intégrée dans « l’aluminium inférieur » de 
la première bande d’Aluthermo® DENSIMA que vous avez posée est retiré et le recouvrement en 
longueur est ensuite collé. 
Ensuite le recouvrement que vous avez formé avec « la membrane supérieure » est rabattu sur  
« la membrane supérieure » de la bande d’Aluthermo® DENSIMA posée le long de la noue et 
fermé avec l’adhésif DAFA® UV NOIR.

Bij de nok moet de Aluthermo® DENSIMA-strook de beide hellingen bedekken. Om een waterdichte 
overlapping te vormen met de Aluthermo® DENSIMA-strook aan de andere helling, moeten de 
polyesterwatten van het 'bovenste membraan' worden losgemaakt en over de hele lengte van de 
Aluthermo® -DENSIMA -strook minstens 10 cm worden ingekort. De gevormde overlapping wordt op de 
andere Aluthermo® DENSIMA-strook gevouwen, hierbij liggen de polyesterwatten van beide Aluthermo® 
DENSIMA-stroken tegen elkaar.
De beschermfolie op de zelfklevende strook van de'aluminium onderlaag' van de eerste door u 
aangebrachte Aluthermo® DENSIMA-strook wordt verwijderd en de overlapping wordt in de lengte 
verlijmd. Vervolgens wordt de overlapping die u heeft gevormd over het 'bovenste membraan' van de 
eerste strook Aluthermo® DENSIMA gevouwen en met DAFA® UV ZWART-tape gesloten.

7. BIJ DAKRAMEN:

8. BIJ VENTILATIEOPENINGEN:

9. SCHOORSTEENAANSLUITING:

Neem de installatievoorschriften van de 
raamfabrikant in acht. Teken de locatie 
van het raam op Aluthermo® DENSIMA 
en snijd langs de twee diagonalen. 
Maak de polyesterwatten samen met 
de luchtbellaag en het aluminiumfolie 
los en vouw het membraan terug. Plaats 
het raam. De watten worden gesneden 
rond de vorm van het raam. Vouw het 
membraan over het houten frame. Laat 
het tot 5 cm van de bovenrand van het 
frame komen. Snij het overschot af. Plak 
de randen en hoeken vast met DAFA® UV
ZWART-tape.

Het membraan wordt gesneden met een 
iets kleinere diameter dan de diameter 
van de ventilatieopening. De verbinding 
wordt luchtdicht afgesloten met de DAFA® 
universele buiskraag voor onderdaken of 
DAFA® UV ZWART tape.

Als de buitentemperatuur van de 
schoorsteen 90 °C overschrijdt of bereikt, 
houd de Aluthermo® dan op 20cm van de 
schoorsteen. Deze afstand kan worden 
overbrugd door een onbrandbare isolatie.

Dafa UV

Dafa UV

Dafa UV
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9. Aux noues :

1.

Dafa double face

2.
Dafa UV

3.

Placer une bande d’Aluthermo® DENSIMA le long de la noue. Cette bande d’Aluthermo® DENSI-
MA dispose d’un recouvrement incorporé auto adhésif en deux points. « La membrane supérieu-
re » dispose d’un recouvrement auto adhésif ainsi que « l’aluminium inférieur ».

1. Le recouvrement de « l’aluminium inférieur » est maintenu. Du côté opposé, on prendra soin de 
détacher ensemble « la membrane supérieure » et la ouate polyester  de « l’aluminium inferieur » 
et de  raccourcir le complexe « membrane supérieure »  et ouate polyester sur au minimum 10 
cm sur toute la longueur de l’Aluthermo® DENSIMA de sorte à créer un recouvrement inferieur 
similaire à celui du côté opposé.

2. Afin d’y créer ultérieurement un joint étanche à l’air avec les autres bandes d’Aluthermo® DEN-
SIMA on apposera dans ce recouvrement un adhésif DAFA® Double Face.

3. Ensuite poser les bandes horizontales de l’Aluthermo® DENSIMA en prenant soin de détacher 
et de raccourcir la ouate polyester sur une distance suffisante afin de former un recouvrement 
qui viendra recouvrir la bande d’Aluthermo® DENSIMA que vous avez placée le long de la noue 
en veillant à ce que les ouates polyesters de chaque lé d’Aluthermo® DENSIMA soient posées 
bord à bord.

Le film protecteur qui recouvre la bande autocollante intégrée dans « l’aluminium inférieur » de 
la première bande d’Aluthermo® DENSIMA que vous avez posée est retiré et le recouvrement en 
longueur est ensuite collé. 
Ensuite le recouvrement que vous avez formé avec « la membrane supérieure » est rabattu sur  
« la membrane supérieure » de la bande d’Aluthermo® DENSIMA posée le long de la noue et 
fermé avec l’adhésif DAFA® UV NOIR.

Plaats een strook Aluthermo® DENSIMA langs de kielgoot. Deze Aluthermo® DENSIMA-strook heeft 
op twee punten een ingebouwde zelfklevende overlapping. Zowel het ‚bovenste membraan‘ als de 
‚aluminium onderlaag‘ hebben een zelfklevende overlapping.

1. De overlapping van de ‚aluminium onderlaag‘ blijft behouden. Aan de tegenoverliggende zijde 
moeten het ‚bovenste membraan‘ en de polyesterwatten van de ‚aluminium onderlaag‘ worden 
losgemaakt en moeten het complex van het ‚bovenste membraan‘ en de polyesterwatten over de hele 
lengte van Aluthermo® DENSIMA-strook met minstens 10 cm worden ingekort, zodat er over de hele 
lengte een gelijksoortige onderste overlapping ontstaat als aan de tegenoverliggende zijde.

2. Om later een luchtdichte verbinding met de andere Aluthermo® DENSIMA-stroken te creëren, wordt 
op deze overlapping DAFA® dubbelzijdige tape aangebracht.

3. Leg vervolgens de horizontale Aluthermo® DENSIMA-stroken en zorg ervoor dat u de polyesterwatten
op voldoende afstand losmaakt en inkort om een overlapping te vormen over de Aluthermo® DENSIMA-
strook die u langs de kielgoot heeft geplaatst, waarbij u ervoor zorgt dat de polyesterwatten van de 
Aluthermo® DENSIMA-stroken tegen elkaar komen te liggen. De beschermfolie op de zelfklevende 
strook in de ‚aluminium onderlaag‘ van de eerste door u aangebrachte Aluthermo® DENSIMA-strook 
wordt verwijderd en de overlapping wordt in de lengte verlijmd. Vervolgens wordt de met het 
‚bovenste membraan‘ gevormde overlapping over het ‚bovenste membraan‘ van de langs de kielgoot 
aangebrachte Aluthermo® DENSIMA-strook gevouwen en met DAFA® UV ZWART-tape gesloten.

10. IN DE KIELGOOT

Dafa double-face



La liste des applications n'est pas 
exhaustive, l'Aluthermo® DENSIMA est 
entre autres employé dans de multiples 
applications industrielles.
Pour ces utilisations, ainsi que pour toute 
question supplémentaire, notre équipe 
technico-commerciale se tient à votre 
disposition.

N'hésitez donc pas à nous contacter:

ALUTHERMO S.A.
Steinkelt, Galhausen 23
4780 ST.VITH
BELGIEN

Tél.: +32 (0)80 77 10 28
Fax: +32 (0)80 54 90 29
info@aluthermo.be

www.aluthermo.be

Performante.Mince.Simple à poser. www.aluthermo.be

Effective. Thin. Easy to install.PERFORMANTE. MINCE. SIMPLE À POSER..


